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A z  a r a d i  ü n n e p .
— Október 6. —

L e g j o b b j a i  a z  e l t ip o r t  h a z á n a k :

Akár a latrok, zord bitón halának.

Mi volt bűnük más ? — Annyi hősi tett,
S  az , h o g y  s z e r e t t é k  e z t  a  n e m z e t e t .

Szent lön a tér, amelyen elveszének; 
Zsolozsma lesz, ha róluk zeng az ének.

Melyen végsőt leheltek, a bitó,
Szent jel, buzgó imára indító.

A jobb időknek hálás nemzedéke 
Szivében él a vértanúk emléke.

lm Aradon szobor emelkedik —
Álljon szilárdul sok sok ezredig!

Beszéljen róluk, kiket a hazáért 
Rút s mégis oly nemes dicső halál ért.

S haláluk napja több legyen nekünk: 
Szentebb, mint megváltó Nagypéntekünk.

I C é p T r l s e l c i i á z .

Péchy Tamás. Üdvözlőin a tisztelt házat! (Zajos 
tetszés.) Örvendező szívvel hozom tudomására a t. háznak 
(Halljuk! Halljuk !), hogy a szünet alatt monarchiánk jó 
viszonya a mennyei birodalomhoz, Peruhoz és Afganisz
tánhoz legkevésbé sem változott. A  pártok életében 
örvendetes gyarapodást konstatálhatunk. A  48-nak a 
49-czel való, bár törvénytelen házasságából, egészséges 
fiúgyermek született, aki a keresztségben az » Ugrón« 
nevet kapta. Eszjogi alapon sikerült kiegyeztetni a 
Pulszky-Fenyvessy differencziákat. Apponyi Albert gróf 
megbámult arczárói örömmel olvassuk le, hogy a jeles 
politikai bajvívó külsőleg is igyekszik bebizonyítani 
demokrataságát és a fúzióra való érettségét. (Zajos tetszés 
a mérsékelt ellenzék padjairól.) Pillantást vetve a múlt ülés
szakra {Károlyi Gábor.: Hock ! Hoeh ! Hoch !) örvendve ta
pasztalom, hogy a modor a vacatio alatt megfinomodott. 
(Zajos felkiáltások szélsőbalról: Nem igaz ! Tagadjuk !) Miután 
én is örülök, te is örülsz, ő is örül, mi is örülünk, ti is 
örültök, ők is Örülnek: megnyitom a negyedik sessiót. 
(Hejjes!)

Szapáry Gyula gr. A  szünidő alatt 14,500 törvény- 
javaslattal készültünk el, ami bizonysága annak, hogy 
kabinétem valamennyi tagja derekas munkát végzett. E

javaslatok nem kerülnek ugyan még a ház asztalára, de 
hiszem, s mert hiszem reményiem, hogy rövid ötven évi 
miniszterelnökségem alatt e javaslatokat letárgyalhat
juk. (Apponyi felszisszen : ötven év !)

Az elnök. A bejelentett 9000 interpelláczió közül 
mára hármat tűzök ki. Első Gfullner Gyula. (Halljuk !)

Gullner Gyula. (Hosszantartó, élénk hallgatás.) A mi
niszterelnök germanizál! (ügy van!) A  miniszterelnök 
nem tud magyarul! (Halljuk!) Ö német levélben rendel 
czipőt, német ét- és élczlapot olvas, német nadrágban 
jár! (Wahrmann Mór: Német nadrágban is jól lehet járni.)

Ábrányi Kornél. Tekintettel arra, hogy Apponyi 
Albert te-tu barátom és Károlyi Pista gróf leendő te-tu 
barátom, utóbbinak egy elhallgatott beszédjéből s há
romszor elmondott két pohárköszöntéséből bátran követ
keztetvén erős fuzionálási hajlamokra: az egri ügyből 
nem csinálok párt-kérdést, mert hisz a fúzió nem párt-, 
de életkérdés. (Bal felől: persze hogy persze !)

Ugrón Gábor. (Dörgés és villámlás.) Azzal az'elke
seredéssel, amiuőt csak egy új párt-elnök érezhet, roha
nok neki a miniszterelnök urnák,, aki arczpirulás nélkül 
meri bevallani az én szinem és a nemzet színe előtt, 
hogy ő korrekt beszél németül. (Liuder György : Er soll si 
schámen!) Köztem és a miniszterelnök ur közt olyan 
nagy az antogouisinus, mint köztem és a hyppolonyisált 
Eötvös Károly közt, aki Nagy-,Körösön elefánt volt, 
jelenleg pedig országgyűlési képviselő. (lfyUgron párti 
képviselő lelkesülten éljenez.) Ha már németül táviratoz 
a miniszterelnök a kabinetirodának, legyen gondja arra 
is, hogy a táviratot sajátkezüleg kézbesítse (ügy van!) 
nehogy a tisztességes sajtó tisztességes reportere azt el- 
kalabinthassa. ( l */2 Ugron-párti képviselő lelkesült éljenzése 
után az ülés véget ért.)

4 8 - 4 9 .
— Petőfi. —

Jaj a hátunk, jaj a pártunk oda van 
La jos bácsi kiporolta csúfosan!

„ZK o3n.a,d_t

Szélbalék elhatározták, hogy a határozati javaslat
ban semmi szám se emlittessék: se 48, se 49. Ne szólj 
szám , nem fáj fejem. Oh, a nagy szám-űzők és a jövő 
parlamenti számüzöttek!

*

Szélbali fracfiók .
Irá iiy i-lra c t io . Irányi három párthíve még hiszi, 

amit az öreg erénycsősz beszél.
E ötv ös -írs ict io . Itt meg Eitvös hiszi, amit maga

beszél.
P o ld n y í- íra e t io . Maga Polmyi se hiszi, amit beszél.
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A p r ó  l \ i r e k .

f  S z e m é ly i  h íre k . Fenyvessy Ferencz asztaltársasági 
elnökjelölt Linder György orfeumi bajnokkal megkötötte a fu- 
siót. — Pántlikás Katalin hatóságilag bejegyzett szerecsen-utczai 
nőiparintézet-tulajdonostól jelent meg »Az asphalt keringőz. — 
Gyurii Náczi klarinétos a homoródi bandából kilépett. — 
Posza Daru Gyuri műkedvelő csillagvizsgáló és volt tűzoltó- 
trombitás, rövid szabadsággal a fővárosba utazott. — Polónyi 
Géza párttördelnök és lelkesült szivartőzsde-látogató, másfél óráig 
tartó kihallgatáson fogadta Carolo Gabrielli parlamenti kon- 
czert-rendezőt. — Waldapfel Fülöp butynoki illetőségű bulgáriai 
száműzött, a tőzsdei körök határozott kívánságára, lemondott dip- 
lomácziai állásáról és Strausz Adolffal együtt önkéntes száműzet 
tésbe ment Kőbányára. — Számi Fckenreiber, 18,645 számú hor
dár tegnap ünnepelte az 1000-ik megbízatás pontos teljesítését. Ez 
alkalomból számos kartársa (2 -  27,968. számig) uj vörös sapká
val tisztelte meg.

** *
X  Most sül ki csak : a szélsőbal mit értett az alatt 

a harsogó panasz alatt, hogy »a kormánypárt bőven tur
kál a húsos fazekakban«. Hát az udvari ebédekre gon
dolt. Az egész haragja puszta kenyér-irigység.

** *
i  Monstre-pör. Polonyi Géza eddigi alelnöksé- 

gének kölcsönzött nymbusát, ha másként nem, peres 
utón fogja visszakövetelni. Egy az eddigieknél sokkal 
véletlenebből s csak negyedkomolyan összeült értekezlet 
a monstre-pör vitelével Eötvös Károlyt bízta meg azzal 
a kikötéssel, hogy a perköltségek nem a pártértekezletet, 
hanem csak az értekezleti pártot fogják netán teherbe 
ejteni.

** *
>  Uj bacillusok. Dr. Irányi Dániel, a budapesti 

függetlenségi kórház igazgatója, felfödözte a párt testéu 
mutatkozó gyakori viszketegség bacillusát. Az 1000-sze- 
res nagyitón át nézve, ez a bacillus az ismeretes pulex 
irritans fajához látszik tartozni. A  hydrogen-gázos na
gyitón ezek a gregarinafélék előbb leleplezik, majd fel
falják egymást.

** *
+  Baross nem száll a tengerre, hogy prestige-e 

vizbe ne essék. Vilmos császár meg azért hajókázik any-
nyit, hogy ott szárazon lehessen.

** *
t> Baross uj terve, hogy a vaskapuhoz kapust 

nevez ki, aki majdan magyarázni fogja a jövevények
nek, hogy itt állott valamikor a Vaskapu, amig Baross 
egy karcsapással le nem döntötte.

** *
«  Baross újabb terve, hogy a fővárosból kikötő

várost csinál. Elkésett egy kissé a tervével. Mindenki 
tudja, hogy a főváros még eddig minden minisztérium
mal kikötött és ezután is ki fog kötni. Tehát régi ki
kötő város.

** *
f  Baross legújabb terve, hogy magyar kereske

delmi részvénytársaságot szervez. Csak ne kelljen mind
járt egy magyar részvéttársaságot is szerveznie.

*•M *

=  Érzékeny jelenet. Midőn Irányi Dániel a párt
értekezleten kifejté, hogy a kukorékolás, bömbölés és 
nyihogás már a múlt évben sem a párt tetszésének, ha
nem mindenkor a párt nemtetszésének volt nyilvánu- 
lása, — ezen kijelentést általános kukorékolás, bömbölés, 
nyihogás, láb- s kézlejtő helyeslés fogadta.

** *
X  Nagy feltűnést keltett az a hir, hogy Jókai Mór 

most nyert először az Akadémián dijat. De még többen 
csodálkoznak azon, hogy most is nyert. És megütköznek 
az Akadémia hebehurgyaságán. Hát micsoda dolog is 
az, egy Jókainak olyan könnyelműen oda ítélni a dijat, 
mikor van még elég munka, amely jutalomra vár. Itt 
van pl. légid. Sz. K . »Kis Káté*-ja, mely mindeddig nem 
nyerte el az Akadémia nagy diját. Itt van továbbá 
ugyancsak .légid. Sz. K. munkája: »A kis református 
fe j  számoló,* melyet még szintén nem koszoruzott meg 
az Akadémia. Mig ilyen munkák várnak a jutalomra, 
addig egy Jókai tarthat-e számot a kitüntetésre ? Hol 
az Akadémia kipróbált komolysága ? Hol a régi fontolva 
haladás, mikor ilyen nagy ugrást enged meg magának? 
Valóságos ifjúi ficzánkolás.

** *
}t Hermán Ottó saruinak foltozására a független

ségi párt részéről versenytárgyalás tűzetett ki, melyben
csak 48-as talpon dolgozó 49-es vargák vehetnek részt.

** *
Sport. A tnucsai m érsékelt e llenzéki bajvívó társaság a

Nuczluha Daniik fészerjében nemzetközi bikaviadalt tartott, ame
lyen az aristokraczián és az alispán ur hajdúján kivül megjelen
tek volt még : Gergő Rozi az Ő kisebbik szeretőjével, a Nagy Ja- 
niék kisasszony lánya, aki most jött haza a nevelőből, Poszogh 
Gyurka rezorva-huszárkáplár és a számtartó ur gazdaasszonya. 
A Dudu Jóska prímás Rákóczi-indulója után megkezdődött a via
dal. Böky Marczi helybéli torreádor mezítláb ugyan, de spanyol 
kalappal jelent meg. Az intelligenczia sűrű tapsokkal fogadta 
a bajnokot. Nemsokára bevezették az ólmos szarvú Samut, a falu 
bikáját. Böky Marczi hasztalan ingerelte a nyugalomra vágyó 
hőst s már-már azt hitték, hogy kudarcz esik : midőn Lököm. 
Sára járási bába ő nga indítványára, tubákot hintettek a bika 
orrába. A metsző por megtette a hatást. Fékezhetetlen dühbe 
tört ki a megtubákolt bika, böinbölésétöl még a jelenvolt mészá
roslegények is megijedtek. Böky Marczi kezdetben furkós bottal, 
azután meg vas villával csitította az idegessé lett állatot. Végre 
az alispán ur hajdúja megszánta a bikát s Böky Marczi ellenében 
a bika pártját fogta. Most már szó sem lehetett a viadal folytatá
sáról, mert ember ember ellen küzdött, mig a négylábú Akhilles 
hős passiv magatartást tanúsított. Az alispán ur hajdúja nem 
soká állta a harczot, mert Böky Marczi egyetlen nyekkentéssel 
úgy hátba találta, hogy hanyatt esett. Az intelligenczia zajosan 
éltette Böky Marczi torreádort, akit erős csendőri fedezet alatt 
kisértek a falu házára. T ó t .: 4 tojásra 5/a petrencze sarju.

K . u. k . n é p d a l.
Édes anyám ha bejösz, édes anyám ha bejösz 

Egerbe,
A kávéház ablakán, a kávéház ablakán 

Tekints be.
Ott látsz engem fényestiszti ruhába’,
Ahogy biliárdozok, részeg czibilt vagdosok 

Javába.
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E g r i  e s e t .

„A h, megint egy furcsa d ísz-tett! 
Hej, ti kardos fürge tisztek,
Egy czibilt — millióm átok — 
Mily könnyen s hamar lerú gtok ! 
Itt is affaire, ott is aífaire,
Ömlik itt is, ott is a vér/*
S megszinezre, nagyra fújva, 
Izgatást kelt mindez újra.

Csak csitítjuk az izgalmat,
Józan ember szóra hallgat:
„Nem szabály ez, ritka métely, 
Vagdalózás nagy kivétel.
Ne kötődjünk tiszti karral,
Egy az immár a magyarral/ 4 
S mire elcsitul az ország,
Már megint szúr, vág az osztrák.

S constatáljuk sírva-ríva,
Hogy mit is tőn Deila R iv a ;
Vagy hat ember tiszti kardja 
Mint csapott le egy magyarra,
Aki ős szokás szerint, ott 
E g r i t  sokat bekortyintott,
S egy kis botrányt rögtönözve, 
Tiize tiszt urakkal össze.

Megbiiiihödte már a tettét,
Hogy szűrét hamar kitették.
Hej, de újra visszatére 
Dulakodni a liarcztérre.
S búsra itt vál csak az ének;
Most leverte öt a német 5 
Hat a német — egy a szittya —
A magyar vért padló itta .

Számlálhatlan az, hogy hány a 
Folytonosságnak hiánya 
Borin a szegény magyarnak,
Akit másnap összevarrnak: 
Összeverték, összevarrták —
S ki szelet vet nagy vihart l á t : 
Neki dől sok újság másnap 
Rémes, véres czikk-irásnak.

Látva esni egy magyart o t t ; 
Szétviszik a véres kardot,
Mint az ősök hajdanában,
A mohácsi vész korában.
Millió compact betűben 
írva szörnyen s mégse hűen,
Hogy a tiszti kardok éle 
Nemzetünk díszét nyesé le.

S ez a tulság, ez a lárma 
Tiszt urak javára vál m a ;
Mert, imé, akit levágtak,
Bölcsen új életre támadt.

Fekszik bár az ősi házban,
Hála isten’ — nincsen lázban ;
Az étvágya — sok a jóbul,
S napról-napra egyre gyógyul.

Ám azért, ki tiszti karddal 
Bérugott magyarra vagdal,
Érje azt el és ne késve 
Méltó súlyos büntetése.
El nem tűrjük elvül itt mi,
Hogy czibilt (szabiul leütni.
Nem szabad, még úgy se, hogyha 
Úgy ivott is, mint a potyka.

Persze, az a tiszt is ember,
És Egerben, mint a tenger,
Annyi pompás piros bor van 
Még e phylloxerás korban.
S ha a tisztek előállnak 
S a szivünkre appellálnak:
„Ivott ö is, mi is ittu nk :
így esett a baj meg,1“  — < iu i< l t ű i n  ?

Tönődések
S e if íe n s t e in e r  S o lo m o n tó l.

O M é g is  csőit ja b b a n  sze
re tn é m , ho oz e g r i  oreságok  
oz e g r i  hüljektöl vették v a ln a  

le c tió n t oz ig o z i  v ité zsé g é ü l, 
0  tá m ed ót k u li  v is z o v e r n i és 

n em  oztot, o k it  e x tre  k u l i  tá -  
m e g a tn i. D o b ó  is  m á s , k id o b ó  

is  m ás.

O 0  T is z o  K á lm á n  o re - 
ság v o lta  ed g e w a lt ig  em ber. 
O m e d d ig  ü  v a lta  0 k a r m á n -  
g y o n , ü sszeto rto tto , nem  sak  

so p á n  o só já t p á r t já t ,  hon e m  oz e llen zé k i is.

O 0  fo g g e tle n s é g i p á r t io k  0 te n g e r h om okjo. N e m  

v o n n o k  o d jo n  ö ljö n  so k o n , m in t  0 te nger h o m o k jo , h o 
nem  éppen o le jo n  kevés b e n n ü k  oz ü sszetortá s és te rm é - 
k engység.

&  O z  m á r  v o n  ed r é g i  d a la g , h o jd  0 ném et s á s zá r  

v o n  ed b izte s itá s i ö jd n ö k , o m i o b é k it o k o rjo  b izte site n i. 
S o p á n  sok oztot nem  to d o m , h o jd  0 N é m e to rs z á g  b ék ijét  

o k o r jo - i  m in á lo n k  b izte s ite n i, v o jd  p e d ig  o zo n  id je k e z i  
m o g á t, h o jd  m in k  b izte sits o n k  ü  n á lo .

Múlt évi pártértekezlet.

Az elnök. — Ezek szerint tehát kim ondhatom  a hatá
rozatot, hogy holnap el leszünk keseredve (Nagy örömzaj) — 
a miniszter ellen föl leszünk háborodva (Tetszés) — az első 
padok »EláU /«-, a középső padok »HochU-, hátulsó padok 
»Abczug .'«-kiáltásra fognak fakadni. (Általános tetszéssel elfo
gadtunk.)
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az am erikai gyors-e lárusitó .

Tessék, uraim! Méltóztassék,bájos hölgyeim ! Kö- 
zelébb, közelébb ! Bitté noch naher! Avanti! Entrez! 
Mindjárt, rögtön, tüstént, azonnal, ebben a perczben 
kezdődik az előfizetés, előadás, eladás, elárusitás, elárve
rezés, liczitáczió, produkczió, prenumeráczió, invitáczió, 
apelláczió és reklamáczió!

Tessék, uraim, ime itt az újság. Jó újság, finom 
újság, elegáns újság, nóbel újság, gewaltig újság, és 
kürüszténgy ójság ! Éővezérczikk, alvezérczikk, följeton, 
aljeton, tárcza, börze, entrefilet, cotelette, napi bir, apró 
brr, hymenhir, gyászbir, közigazság, közgazság, közgaz
daság, távirat, saját távirat, saját külön távirat és leg- 
sajátkülönebb távirat; jellem-, kellem- és szellemes 
szerkesztői posta a legkiválóbb Íróktól levetett regé
nyek és a legolcsóbban szerzett legdrágább útleírások!

Dicső, jeles, nagyszerű, grandióz, enorm, pyramidál 
és epochái!

És ez az újság, uraim, ez a hírlap, hölgyeim — ez a 
jó, ez a finom, elegánt, nóbel, gewaltig és kürüszténgy hír
lap — nem 50 forint, nem 40 forint, nem 30 forint, ha
nem csak 25 forint, fünfundzwanzig Gulden, vingt-cinq 
florins, venticinque fiorini, twentyfive guilders!

Ki akar? Nem akar? Senki se akar? Jól van. 
Hadd menjen az áru! Odább a limlommal! Wechseln

muss die Waare! Port muss die Waare! Hozzá adom 
még ezt a képet: »  V a j k  m egkereszte lése«, ráadásul még 
egy köcsög tejet — meg egy kiló hollandi vajat faggyú
ból — tej és vaj, Vajk megkeresztelése és tejk megke- 
reszteltetése — és ezzel együtt nem 25 forint, nem 24 
forint, nem 23 forint, nem 22 forint, nem 21 forint, ha
nem 20 forint, először, másodszor és harmadszor, zwan- 
zig Gulden, vingt florins, venti fiorini, twenty, venti — 
prenumerenti!

így se köll ? Sebaj!
Jön más valami; más czikk, más portéka. Ein 

anderer Artikel, eine andere Waare, eine andere mar- 
chandise!

Itt van egy könyv: legsötétebb A f r i k a * ,  frei
nach dem berühmten Stanley! Itt van egy csomó nem
zeti, hazafias, piros paprika, — itt van öt koncz fogalma
zói, osztálytanácsosi, államtitkári, miniszteri papiros — . 
a legsötétebb Afrika, a legpirosabb paprika, a legfe
hérebb papirka — és mindez képpel, tejjel, vajjal és 
újsággal együtt nem 20 forint, nem is 19 forint, 
hanem 18 forint! — Még most se kell?! Akkor hozzá
veszek egy csomó madzagot és két csomó saját termésű 
spárgát és most hírlap, kép, tej, vaj, Afrika, paprika, pa
pirka, ennivaló spárga — wechseln muss die Waare, fórt 
muss die Waare! — nem 18 forint, nem 17 forint, nem 16 
forint, nem 15 forint, hanem csak 14 forint évenként, 
7 forint félévenként! Avanti cavalcanti galanti tutti 
quanti — rrrrbummm!

DUELLUM.
— I m p r o m p tu . —

Az ösztövér, ez meg kövér —
Egy ütés, mely börön sort vás —
»A  sértésért folyjon bő vér !«
Segéd czélt lép : slőhetsz kortárs !«
A golyóbis — nagy a lőtér —
A harcztéren füt üt, port ás —
Hős, kit baj hötel előtt ér :
Ö Hannibál ante portás.

*
C l a s s i c u s  r é b u s z .

M i  a z ,  m ik o r  a z  , , István fö h e rc z e g "  f o g a d ó  k a p u ja  

előtt, a  p o rtá s  szem e lá t t á r a ,  v i v  e g y  v a s ú t i  concessió  

m ia t t  c sa tá t H annibál J ó z s e f  k é p vis e lő  ?
(■»; soi.iod ajuo ivpuuvff*)

Eol. 689 
JV? 59,677

Eol. 679 
•AJ 59,678

A N á cz i p ra k tik á n *  d a la ib ó l.
Júliusban drága a rózsa 
S mégis, imádott Olga,
Bukétát küldtem volna néked. . .
De nincs itt az irodaszolga ! (Ve' geschrien !)

Délben korán megyek haza,
Reggel pediglen késem;
De hiszen »volontér« vagyok,
Azaz — nincs fizetésem ! (Leider !)
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A  t . H á z b ó l .

A mosakodó szoba.
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Nagypárthy Viktor ur
miniszteri titkár, házi barát és eladó legény levele

a házassági politikáról.

Öregem!
Tönkre vagyok keseredve! Egész nyáron mellény

zsebemben hordtam a jegygyűrűmet, és senki sem nyúj
totta ide a kezét, hogy az ujjára húzhattam volna.

Pedig hányét kértem!
Eddig az Apponyi politikáját követtem : hisz mind 

a ketten kináljuk magunkat, de senkinek sem kellünk. 
Egész nyáron át »várakozó álláspontot* foglaltam, de 
sült galamb csak nem akart turbékolni velem.

Most szakitok múltammal, Ugronékhoz szegődöm 
és demokratikus alapra állok.

Hölgyeim!
Itt a kezem, szivem, nevem! Szabad a vásár, ki ad 

többet értem ?
Talán igy hamarább akadok egy szabadelvű kis 

angyalra, aki hajlandó velem fuzionálni.
Személyi okokon, egy valamire való tá rc z a  kedviért, 

szívesen tulteszem magam.
Az elvi differencziák nálam sem okoznak nehézsé

get. Végre az elvek úgy is csak arra valók, hogy az 
ember megváltoztassa őket.

íme az én uj házassági programmom:
Alapelvem a tiszta és őszinte personál-unio egy 

uralkodóval.
Gyakorlati családi politika kormány-képességre 

való törekvéssel.
Teljes függetlenség anyóstól, apóstól. Minden közös 

intézmény megszüntetése, kivéve a közös bankrendszert.

Belépés a delegáczióba s e czélból előbb képvise
lővé választatás.

Uj k ie gyezé s a hitelezőkkel.
Ennek a programúinak a keresztülvitelére erős 

akczió mamai körökben a vetélytársak vakmerő leleple
zésével.

Mit gondolsz? Pá! Krisztigód!

( I m i i  b a k

Ceműnbani, lemonbani,
$önnt?ü bolt ajt fimonbant,
®e megtenni! —
Simont; ebből nem leáj femmi.

3Rig nem írja maga Ütecjel 
21 fa lam ra: „mene te le l!"  . . .  

félj ííe c je l!
SDtinababbig én nem  rn enef el*

Ódé
cin. ^K eczelen váX beezirfc.

Ich , dén tróné  n im á ls z  záhen bájgen —
F ó r  ájch bájg ich m ájn haupt, d a z m ájn ájgen,

B izm a rk  za g te  c z v á r :  , , d r i j  s r it t  főm  lá jb e ! “  — 
J u s z ta m e n t behalt m ondát, und  plájbe.

F in g  són an fó r  vochen s ta rk  c z u  van ken — '
Gáb auch m ájn v o r t  z o f o r t  abczudanken.

Doch fe rtrá e n , d a z  i r  m ir  h a p t ksvören - - 
D ra n g  in c z  h e rc z  m ir  du rich  m ájne őrén.

Verde á je r bi/d nun trá ge n  vá jte r,
V á r  n u r  m o r i t u r u s  — léb’je c z t  hájter.

Is z t  in b e s zte r o rd n u n g  al/esz vider —
P f ir t  z i  g o tt , g e lip te  véler — b r ü d e r !

S z e r v u s z !  B e s z te n c z  ich e m p fé l m ich in e r —
Pin und  plájbe i r  k o rzs a m a  diner !

E m i l  f o n  A b b r a n d i .

g A T H E D R A I fÖLCSESÉGEK.
— A  »szent« szót maga úgy húzza, mintha egy tót 

a lyukas zsebéből pipaszárat húzna ki.
— K érem  ha m ég egyszer ily szellem i korgást hallok, 

a levit maga fogja meginni 1
— K érem  az elm aradásért csak oly  kifogásokat foga

dok el, m elyeket magam se hiszek el, pl. vízözön.
— Borbála, Zsigm on d király neje, a királyt több Ízben 

elül hátul megcsalta.
— Mégis csak hallatlan dolog  ez a pok oli lárma.
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Mindegy .
M ellékes a z , h o g y a n , m ik é p , — 
H erm án m a ra d , U grón  k ilé p . 
Eötvös nevet, H ojtsy m o ro g , — 
D e  a  v i lá g  tovább f o r o g .

M e llé k es a z, h o g y a n , m ié rt , — 
A  szélbal egyet m á r  n em  ért. 
Irá n y i d ő l, P o lá n y i n e m , —
D e  m é g n a p  á l l  a z  é g iv e n .

M e llé k es a z , h o g y a n , m ik o r , — 
A z  emberész bölcs lesz, k if o r r .  
H a  j ö n ,  h a  nem  K ossu th -levé l, 

M in d e n k i  éppen h o lt ig  él.

M e llé k es, h o g y  a  s zé lb a lo n  

Ü re se n  j á r  a  szé lm a lo m ,
S  h o g y  e g ym á s t csépelik  a g y o n : 
H a z á n k n a k  m indegy e z  nagyon.

K i s  k á t é
k e z d ő  j o - u r : n . a . l i s t á , l £  s z á m á r a .

Hasznos vezérfonal, hogyan lehet a hirlaj írást,
24 óra alatt eltanulni.

Ifj. Claquehutes Friczinek szájába rágja iá. Claquehutes Frigyes.

— Vezérczikk. —
M i t  h o l v o n  össze O ro s z o rs z á g  ?
— Oroszország sereget von össze a határon.
É s  m ih e z f o ly a m o d ik  A u s z t r i a -M a g y a r  o rs zá g  ?
— Ausztria-Magyarország hasonló rendszabályok

hoz folyamodik.
*

— Temesvári lutri-pör. —
M i t  vezetett a z  e ln ö k  ?
— Az elnök a tárgyalást vezette.

M i  n a g y g y a l  vezette a z  e ln ö k  a  tá r g y a lá s t  f
— A tárgyalást az elnök nagy tapintattal vezette. 
H o v a  nem  h a g y ta  m a g á t  a z  e ln ök  v e ze tn i ?
— Az elnök nem hagyta magát félrevezetni.
M i  k ö zt f o g la l t á k  el a  v á d lo tta k  h e ly e ik e t?
— A vádlottak a közönség érdeklődése és a fegy

veres őrök közt foglalták el helyeiket.
M i t  tett a  f ő v á d l o t t ?

— A fővádlott jó benyomást tett.
M i t  f o g la l t  el a  v é d ő ?
— A védő a védők asztalát foglalta el.
M ib e  m e rü lt  el a  véd ő  ?
— A védő gondolataiba merült el.
M ij é t  m u ta tta  a  védő a z  egész tá r g y a lá s  a la tt ?
— A védő az egész tárgyalás alatt éles elméjét 

mutatta.
M i t  a d o tt a  vé d ő  a z  ü g y é s z n e k ?
— A védő az ügyésznek leczkét adott.
M i r e  u ta s íto tta  a z e ln ö k  a  m a g á n v á d ló t  ?
— Az elnök a magán vádlót a rendes perre uta

sította.
H á t  a  közönséget m ire  u ta s íto tta  ?
— A közönséget rendre utasította.

*

— Rendőrorvosi vizsgálat.
M ily e n  szem lét ta r t  a  re n d ő rs é g  ?
— A rendőrség helyszini szemlét tart.
M ily e n  te lt s z ín h e lyé n  ta r t  szem lét ?
— A  rendőrség a véres tett színhelyén tart szemlét. 
H o l  ú s z ik  a z á ld o z a t  ?
— Az áldozat a saját vérében úszik.
A z  á ld o z a t testén m e k k o ra  m ic s o d a  ta lá lh a tó  ?

Az áldozat testén négy krajczáros mekkora- 
ságu folytonossági hiány található.

M i  v a n  a z z a l a  fö lte v é s s e l, h o g y  ö n g y ilk o s s á g  

f o r o g h a t  f e n n  ?
— Az a föltevés ki van zárva.

F e l h í v á s ,

M é ly  m egdöbbenéssel vegyes e ls zo m o ro d á s s a l h a l 

lo ttu k , h o g y  T o k a j  v á ro s á t  e lh a m v a s zto tta  a  tű z , P r á g a  

v á ro s á t elöntötte a z  á r v íz .  E  m e g re n d ítő  c s a p á s n á l ezer- 
szerte s ú lyo sa b b  a z , m e ly  e gye te m ü n k  d is z ta g já t , Bukovay  
Absentius u r a t  érte a  » F iu m e  « -k á v é h á z  re jte tt fü lk é jé b e n . 
K i  h itte  v o ln a , h o g y  a  re m é n y e k tő l d u z z a d ó  i f j ú  n é h á n y  

ó r a  a la tt  a z  e lh a m va s zto tt v á ro s o k  s o rs á ra  f o g  j u t n i ! ?
K e z ü n k b e n  rem eg a  to ll, a m id ő n  le ír ju k  e hihetetle

n ü l  h a n g zó , de s a jn a  !  — ig a z  h i r t ,  h o g y  Bukovay Absentius 

u r ,  d a c z á ra  a  r e n d k ív ü l i ,  e m b e ri e rő t m e g h a la d ó  m e n 
tési k ísé rle te k n e k , teljesen le é g e tt! H a  h o zzá  tesszük m ég  

a zt is , h o g y  a  szerencsétlenséget je le n té k e n y  v iz i-k á ro k  

előzték m eg,  ú g y  m é ltá n  k iá lth a t ju k  a  f e le b a r á t i  szeretet 
nevében h a z á n k  m in d e n  re n d ű , r a n g ú  la k á s a ih o z :  „ N y is 
sátok m eg erszényeiteket és segítsetek! “

A 100.000-es bizottság nevében
S l á f / e r  B a n d i  s. k.
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! !Üzleti végeladás!!
O l c s ó  b e v á s á r l á s i  f o r r á s .  “ M i

!!!Legjobb alkalom!!! |

Pártfelbomlás miatt szabad függetlenségi kézből || 
eladó a függetlenségi part belső berendezése.

Valódi (4 8 .) párti-áruk.
Rohadt almák a legjobb minőségben és minden 0  

időben használhatók. Legjobb fegyver a kormánybuk- || 
tatásra. ||

HocholÓ gép, önműködő. Valódi Károlyi Gábor- || 
rendszer. t g

Gyanúsító és sárfecskendő készülék 3 lóerőre, n
Polónyi-systema. Vásott állapotban, de még mindig siker- w 
rel működik.

! ! Olcsó!!
!! Beszerzési áron alól!! Í

Apponyi Albertnek
p á r t f e l e H a - e z  I n t é z e t t  p r o g T a m m j a ,

(A tágabb pártkörben)
Dominus vobiscum!

(A szükebb pártkörben)

Do — minus vobiscum!

M u n k á c s i  j ö n !

Munkácsi képet fog festeni az uj országház szá
mára. Siess, jó művész, ülj fel a leggyorsabb expressre, 
hogy a birhedt szélbali pártot még életben találd. Mert 
ime már haldoklik. Kiadják neki a Kossuthját. Belső 
nyavalyában múlik ki. De siess, hátha még láthatod 
egyszer. Mert mit festhetnél méltóbbat a jövő parla
mentje részére, mint ezt:

A magyar parlament fénykora.
Es a magyar parlament fénykora az volt, mikor 

szélbalék legszebb diadalukat ülték a tombolásban, mikor 
virágoztak a mondva csinált elkeseredésben, mikor excel- 
láltak az előre megállapított felháborodásban. Mikor 
szabadon mocskoltak, piszkoltak, gyanúsítottak, dobog
tak, kukorékoltak és hocholtak. Az egész ország őket 
nézte és ők nem néztek sem istent, sem embert, sem 
tisztességet.

Művész hazánkfia!
Vedd ezt az ecsetedre, fössed le a késő utókor 

számára, amikor majd a hitetlen unokák nem akarják 
és nem merik hinni, hogy az ősök ilyen hősök voltak.

f  H E A T R A L I  A.
„Füttyfirity.“

A  közönség Bio,ka Lujzát kiván,
Ad azt neki bőven lielle Iván.
Közönségnek egyéb nem is kelle —
S íjüüyfiritf/ « -tyel nem bukott meg lielle.

N S T E T K i .

H, I. Méltó folytatása a 
kezdetnek. Mikor látjuk ? — 
B . 1). De csak boszulja meg ma
gát mentül többször. — C—n. 
Kissé távol esik tölünk. Az 
apercu elég ügyes különben. — 
K. 1). A közreműködést szíve

sen vesszük, de csak pinczéri nyelven szólva, »mit ohne«. — 
Mrszmbt. Hasonlót mutat jelenvaló számunk. — (íyr. (K.) Az 
előző szól önnek is. — Sz. U dvrhly. Kérelmükkel az Athenaeum 
igazgatóságához kell fordulniok. — F. M. Került benne mint 
rendesen. — K. A. Ugyancsak rátaposott az ön tervére a közben 
eldörrent s erős villámcsapásokkal járt turini mennydörgös 
ménkü. — H. M. Életre derül. A képet megrajzoltatjuk. Kérjük 
a folytatást. — Tm svr. Felhasználtuk.

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS.
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E L Ő F I Z E T É S I  F E L H Í V Á S

'fO

>5K I S L A P“
k é p e s  g y e r m e k u js á g r a .

A s,Kis Iap“  ez idei második s az egész folyam 
harniinczkilenczedik kötetének befejező részéhez hívom 
fel gyülekezésre a magyar gyermekvilágot.

A „Kis Lap^-nak közel két évtizedes eddigi pályafu
tása alatt sokszor részesültem abban az édes örömben, me
lyet a szeretettel végzett munka elismerése nyújt. De a most 
lefolyt, félévben különösen gyakran volt részein e jóleső 
elégtételben mind kis hiveim nagy seregétől, mind a ko
moly sajtó közlönyeitől. Intés, buzdítás ez nekem, hogy a 
rég követett ösvényen tovább haladva, a „K is Lap“ -ot 
lehetőleg tökéletesítve, olyan lapot nyújtsak benne ezentúl 
is, mely minden müveit magyar család ifjúságának hétről- 
lrétre türelmetlenül várt, örömmel fogadott barátja, szóra
koztatója, mulatva oktatója, mint már két évtizeden át 
volt egymást fölváltó s folyton növekvő uj meg uj nemze
dékeknek.

Lényegében változatlan beosztással, lehetőleg még 
érdekesebb tartalommal, művészi rajzokban gazdagon fog
nak következő számok is kis olvasóimhoz beköszönni, 
Első, hosszabb elbeszélése, mellette kisebb beszé
ltek, mesék, idegen világrészekből való s nemcsak 
kalandos és érdekfeszitö, hanem egyúttal tanulságos 
cs ismeretterjesztő történetek fognak váltakozni; 
minden szám közöl rajzokkal kisért költeménye
ket; Forgó hácsi postája, elmegyakorló rejtvények és fel
adványok a megfejtésekkel és megfejtőkkel megmaradnak 
a rendes rovatoknak, annak idején pedig a legutóbb oly 
nagy sikerrel megtartott pályázatot is ismételni fogom 
ügyes vállalkozó kis olvasóim számára. Nyitva vau mindig 
a jótékonyság rovata is azoknak, kik oly szerencsések, 
hogy a legnemesebb erényt gyakorolhatják a Forgó bácsi 
által mindig komoly megfontolással kitűzött emberbaráti 
czélok javára.

Régi és uj kis híveit egyformán szívből üdvözli
F orgó  bácsi.

Tisztelettel kérjük a „K is Lap“  t. előfizetőit, szí
veskedjenek megrendeléseiket mielőbb beküldeni, hogy a 
lap pontos szétküldése fennakadást ne szenvedjen.

A  „ K I S  L A P "  e lő f ize té s i  á ra  :
Negyedévre.................... 1 írt 40 kr.
Péévre...........................2 „ 80 „
Egész évre . . . . . .  5 „  60 „
Az előfizetési pénzek, melyeknek küldésénél legczél- 

szerübb a postai utalványok használata, a „K is Lap“  kia
dóhivatalához, (Budapest, Ferencziek-ters 3. sz., Athe- 
naeum-épület) intézendők.

A„ KIS LAP“ kiadóhivatala.
Kívánatra mutatványszámot.dijtalanul küld a kiadóhivatal.

G n m m i!
Egyedüli k é p v is e le t e  O s z t r á k -M a g y a r -  
o r s z á g o n  a  legnagyobb k ü lö n le g e s 
s é g e k b e n  J e l ű i t n u l l i a t l a n  j p á r l s i  

c s é g n e k  (225)

„F . BERGUERAND FILS-“  
J ó tá llá s  m e lle t t  valódi párisi „kü lön

legességek44 g u in m i és h a lh ó ly a g  t u c z a t ja  3 f r t — 6 fr t ig . Újdon
ság ! !  l ia l l ió ly a g  g u m m i s z é l lé  4  fr t tó l 6 f r t ig .  Bouts americains 
(C a p o tte s ) 3— 5 fr t ig .  U j ! P e ly lp o r u s  n ő i  ó v s z e r  2 fr t . P á r is i  h ö l g y - 
e z iv a cs k á k  2— 5  fr t ig . M e g r e n d e lé s e k e t  discreíen és  g y o r s a n  e s z k ö z ö l

K E L E T I  J. cs. és kir. szab. gyáros
■Budapest, koron aherczeg-u. 17a. sz.(szerviták-palotája).

tanulmányozásra ajánltatik 
a d r. K Ü L L E B
ügyi tanácsos által a

és

J
valamint annak gyógyításá
ról irt, jutalomdijazott, s 
ujouan javított és bővített 

kiadású mű.
f i©  k r í m i i  le v ó lb ó ly e g e k b e n i 
b e k ü ld é s e  m e lle t t  a  m ii z á r t  b o r í 
t ó k b a n  b é r m e n te s e n  m e g k ü ld e t ik .

B e n d t  E d u a r d ,
éírattusctiweig-.

(218)

m indennem ű kész ú r i fogatok és 
ha lo ttas  kocs ik  te tem esen le sz á l
l í to t t  á ra k  m e lle tt, még rész le t- 
fiz e té s re  is, kaphatók, U 0  f r t t ó l  
fe lje bb
BOGDÁN JÓZSEF

kocs igyáros. G y á r : BUDAPEST, 
IX , Páva-u tcza 10. és 12. R aktá
r a k :  Páva-u tcza 7., muzeum - 
kö ru t 10. és 19. (231)
Árjegyzékek ingyen és bérmentve.

ÍazS e e í ü I ja.!
D r á m a i k ö lte m é n y  

I r t a :

M A D Á C H  IM R E .  
ZICHT MIHÁLY

! h ú s z  k é p é v e l  r é z f é n y m e t -  
• z e t b e n .

i Második, ót rézfónymetszettel 
bővítőit kiadás.

I N a g y  4 -e d r ó t  229  la p , p o m p á s  d is z -  
k ö tó a b e n .

Ára 15 forint.
I A z  A t h e n a e u m k ö n y v k ia d ó h iv a t a la  ^
I B u d a p e s t , F e r e n c z ie k - t e r e  3 . íj I

b e k u l d e t e t t .

T I T K O S
betegségek.

A  u o k i in k  b e m u ta to tt  sz á m  tá lá n  
m e g b íz h a tó  h ite le s  k ö s z ö n ő  irat 
fo ly tá n  e z e n  le g ö re g e b b  Ó3 
legismertebb rendelési intézet 
& h o l  a  t u d o m á n y  le g ú ja b b  v ív m á 
n y a i  a  l e g b ő v e b b  ta p a s z ta la to k k a l 
p á r o s u lv a  é r t é k e s ít te tn e k , l e g m e 

le g e b b e n  a já n lh a tó  (216)

D'Leituer
4 7  é v  ó t a  f e n n á l l ó  

m in d e n  s e g é ly e s z k ö z ö k k e l  e l l á 
to tt  r e n d e lő  h e ly i s é g é b e n  B u d a 
p e s te n , d o b -u te z a  18. s z . t i t k o s  
b e t e g s é g e k ,  a z  ö n fe r tö z é s n e k  
m in d e n  k ö v e t k e m z é n y e it ,  te h e 
te t le n s é g ,  a tr ik tu rá k a t, íe h é r fo -  
ly á s t é s  m in d e n  n ő i  b e te g s é g e k e t  
l e w é l i l e g i a  b iz to sa n , a la p o s a n  és 
g y o r s a n  g y ó g y it t a t n a k , a n é lk ü l, 
h o g y  a  b e te g  h iv a tá s á b a n  a k a d á 
ly o z v a  v o ln a -R e n d e ló s l  ó r á k  r e g g e l  
6— 1 0-ig . d . u . 1— 5 - ig  e s te  7— 1 0 -ig .

.

Haincfitii
a r ö v id  h a jn a k  a  h osszú k k a l 
v a ló  b iz t o s  össze fog la lá sá ra . 
K a p h a tó  v a la m e n n y i elöbbke* 
lö  ü z le tb e n  s s z a b a d a lo m  tu

la jd o n o s n á l

S to d s in -g -e r
lií'-es, Spitgelgitsse 8.

K é p v is e lő je  B u d a p e s t e n :

S tc c lk iz ig -e r  X.
József-tér 2. (533)

A z Athenaeum  könyvkiadó-hivatalában
(Budapest. Ferencziek-tere, Aihenaevm-éptilet) meyjelent és 

általa minden hiteles könyvárusnál kapható:

Á G A I  A D O L F , ]

Porzó tárcza levelei.
Rajzok a társas-életből, a család 

köréből, utivázlatok stb.

XT j o l c s ó  k i a d á s

K é t  k ö te t ,  á ra  3  f r t .

f P

■ A mindennemű t i tk o s  beteg ség , hólyag- 
hurut, folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt oly 
általános közkedveltségben részesült Copaiva- 
balzsam ma már alig jő használatba, részint 
kellemetlen szaga és ize, részint a felböfögés, 
hányinger s más egyéb gyomorbajok miatt, 
melyeket használata okoz.

M Id y  ur által feltalált tiszta lepároltl 
S a n ta l-s z e s z  nem bir ezen kellemetlen

____________ tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt még
a  le g id e g ü lte b b  s le g fá jd a lm a s a b b  k ifo ly á s o k n a k  
is a nélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
fe cs k en d é s  s e g é ly e  n é lk ü l  csaknem teljes megszűntét 
idézi elő.

Egy üveg ára, használati utasitással s 50 tokocská-
val 2 frt 10 kr., 2 frt 30 kr. előleges beküldése mellett, 
vidékre bérmentve küldetik. Minden tokocskán .Midycnév- 
látha-tó. — Raktárhelyiség Paris : 8. rue Vivienné. (219) 
Budapesten, Török József gyógyszerésznél, király-u. 5.



Orvosi tekintélyek által • 
vese, hugydara, köszvény és hólyag bán- 
talmak ellen, továbbá a légző és emésztési 

szervek hurutos bántalmainál rendelve.

S a lvator
—  egveoyes vasmeníes savanyuvu —

S í é n s a v d ú s ,  llth llim  ta rta lm a  t o r r á *  

á irra l használva Igen kellemet üdíti Italt szolgáltat. 
Kapható ÉDtiyvlMonikritHttM i Isgtikt gyésy.j.rt.n,., 

j  A  ■ alvator-forrts Iffaiffatésir* Eperjesen 
B ud apesten  f ír a k t á r  É D M K t T T V  r, -  —  - •

V E G H L E 3 I

Hazánk legtisztább, legol
csóbb és legjobb szénsavdus, égvényes

S A V A N Y U Y I Z E .
V É G H L E S-S Z A L A T N A N Zólyommegye.

M i n d i g  f r i s s  t ö l t é s b e n  k a p h a t ó  a

budapesti főraktárban Erzsébet-kiirnt 5 0 . sz.
Telephon-összeköttetés, =

S z á m o s  r a k t á r  a  v i d - é l z e - n . .  (215)

Férfiak
kik gyengeségben szenved
nek, hozassák meg a csász. 
és kir. szabadalm. Potenta- 
tor-ral való biztos és állan
dó gyógyulás legújabb rend
szeréről szólló röpiratot.

Megküldetik ingyen és 
bérmentve zárt levélben

Dr. Áltniann Károly
által,

B B C  S ,

VII. Dariabilferstrasse 70.
(230)

h ü  ta n á c s a d ó  m in d a m a  s z e r e n -fi  
c s é t le n e k  sz á m á ra , a  k i k  i f jú - 1  
k o r i  k ö n y n y e lm ü s é g ö k  fo ly tá n  I  
e r ő ik  h a n y a tlá sá t  e r e z i k .  H a -1  
a z o n n a l o lv a s h a t já k  t o v á b b á  a z l  
id e g e s s é g b e n , s z ív d o b o g á s b a n , I  
n e h é z  e m é sz té s b e n , a r a n y é r b e n  V 
s z e n v e d ő k  is . E  k ö n y v  é v e n - ]  
k in t  e g e r e k n e k  a d ja  v i s z s z a l  
a z  e r ő t  é s  e g é s z s é g e t K a p  ]  
h a tó  b e k ü ld ö t t  1 fo r in té r t  v a g y  | 
u tá n v é te l le l  D r .  L .  E r n s t  b a - |  
s o n s z e n v i  o r v o s n á l ,  B É C S,| 
G is e la s t r a s s e  1 1 .— A  k ö n y v  b o n - 1  
t ó k b a  z á r v a  k ü ld e t ik  m e g .  (2 1 7 )1

A  f ő v á r o s i  v i g a d ó  n a g y t e r m é b e n
1890. október 11-től kezdve az

olasz opera és operelte gyermek-támlát
rövid szereplése

' L E S  P E T I T E S  A R T I S T E S

RieciRaffacl akadémiai zenetanár vezetése mellett.

Bővebbet a napi műsor fog nyújtani. (2.36)

Az Athenaeum 
könyvkiadó-hivatalában

(B u d a p e s t ,  F e r e n c z ie k - t e r e ,  A t l ie n a e u m - 

ó p ü le t )  m e g je le n t  és  á lta la  m in d e n  h ite le s  

k ö n y v á r u s n á l k a p h a t ó :

BOLOND MISKA

KÖLTEMÉNYEI.
K I A D T A

TÓTH KÁLMÁN.

Ára 1 frt. ,, 7  |g|

@  i

Újdonság!
MI  L L E R  J. L-i'éle fenyő Eau de Cologne

fe lil lm u lh u t la n  s z e r  i d e g e s  f ő f á j á s  e lle n .

A  M Ü L L E R  J .  L . - f é l e  f e n y ő  E a u  d e  C o l o g n e
n a p o n k é n t i  h a s z n á la ta  á lta l n e m  c s a k  a  fe je t ,  s z e m e k e t  
és  te s te t  e r ő s it i ,  h a n e m  a z  a r c z b ö r t  is  p u h ít ja  é s  fr is s é  
t e s z i ,  e g y u tta l ig e n  k e l le m e s  fü r d ő -  é s  t o ile t te -v iz .

A  M Ü L L E R  J .  L . - f é l e  f e n y ő  E a u  d e  C o l o g n e
r e n d k ív ü l  e g é s z s é g e s ,  id e g e r ö s i t ő  é s  fin o m  s z o b a - i l la t 
s z e r .  M in t  z s e b k e n d ö s z a g o s it ó  ig e n  a já n la t o s  id e g -  
g v e n g e  e g y é n e k n e k .

A  M Ü L L E R  J .  L . - f é l e  f e n y ő  E a u  d e  C o l o g n e
m e g b e c s ü lh e t le n  s z e in e r ö s itö  s z e r .

A  M Ü L L E R  J .  L . - f é l e  f e n y ő  E a u  d e  C o l o g * n e
c s o d á s  h a tá s sa l v a n  b e d ö r z s ő lé s e k n é l  é s  fö l ü lm ú l ja  a  
l e g jo b b  só s b o r sz e sz t  is.

A  M Ü L L E R  J .  L . - f é l e  f e n y ő  E a u  d e  C o l o g n e
k it ű n ő  U a jv iz . E l t á v o l í t ja  a  k o r p á t  és e lő m o z d ít ja  a 
hajuÖYÓfit.
K is  ü v e g  5 0  k r ,  k ö z é p  1 fr t , n a g y  2  fr t. E r e d e t i  lá d á e s -  
k á b a n  G k is  ü v e g  2  fr t  5 0  k r ,  k ö z é p  5  fr t, n a g y  1 0  fr t . 

A  M Ü L L E R  J .  L . - f é l e  f e n y ő  E a u  d e  C o l o g n e  
. s z a p p a n  e g y i k e  a  le g k it ű n ő b b  s z a p p a n o k n a k , t is z 
t ít ja  és é lé n k ít i  a  b ő r t ,  fe lü lm u lh a t la n  a z  a r c z b ö r  s z é p 
s é g é n e k  á p o lá s á r a  é s  fö o ta r tá s á r a . D a r a b ja  5 0  k r ,  3 
d b  1 fr t  4 0  k r ,  n a g y o b b  8 0  k r ,  3 d r b  2  fo r in t  2 0  k r . 
v a ló d i  c s a k  a  fe lta lá ló n á l.

Bnlia- és hajkefék.

e :

S I
Cl

Valódinak elismert csakis a Müller J. L-
o

<*

darabja 15 k r , 3 darab 4 0  k r .6  darab 8 0  kr. 
13 db 1 frt 5 0  k r.

S t o c f e i n g - e  r - f  é l e

HAJSZORITÖ
• t

főforrása:

M Ü L L E R  J. L.
illatszer- és toilette-szappan gyári raktárában: Ko- 
ronaherczeg-utcza 2. Gyár: Rottenbiller-utcza 35 

IB T X ID .A .E ’I E S T .
C s a k  M Ü L L E R  J .  L . - f é l e  T O J Á S - O L A J - S Z A F P A N T  t e s s é k  k é r n i ,  I 

m á s f é l e  n e m  v a l ó d i .

Budapest (1890.) Nyomtatja a kiadó tulajdonos A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


